
 Vietnamin kieltä kirjoitetaan latina‐
laisin kirjaimin. Vanha vietnamin kieli Nom perustui kiinan kielen kir‐
joitustapaan. Vähitellen Nom jäi historiaan ja siirryttiin latinalaisin kir‐
jaimin kirjoitettuun Viet‐ kieleen.  

 Vietnamin kielessä yksi sana on yksi tavu.  
esim. mùa thu (syksy), mùa hè (kesä), cái bàn (pöytä)  

 Yleensä substantiivin edessä on sana, joka määrittää substantiivia. 
esim. căn nhà (talo), con dao (veitsi).  

  Vietnamin kielen sanat eivät taivu.  

  Sanan intonaatio on tärkeä.  
dấu sắc / dấu huyền \ dấu hỏi? dấu ngã ~ dấu nặng . 
esim. Bạn bán bàn. (Sinä myyt pöydän.) 

  Vietnamin sanajärjestys on toisenlainen kuin Suomen kieli.  

 
1. Kun kissa on poissa, hiiret hyppivät pöydällä.  
Vắng chủ nhà, gà mọc đuôi tôm. 
2. Ruohon on aina vihreämpää aidan toisella puolella.  
Cũ người, mới ta. 
3. Alku aina hankalaa. Vạn sự khởi đầu nan. 
4. Joka toiselle kuoppaa kaivaa, se itse siihen lankeaa.  
Gieo gió, gặt bão. 
5. Puhuminen on hopeaa, vaikeneminen kultaa.  
Im lặng là vàng. 

Ao dai on viet-
namin  
kansallispuku. 
Ao dai tuli 
käyttöön Viet-
namissa 
1700-luvulla. 
Nykyinen viet-
namilaiset  
käyttävät puku-
ja koulun 
univormuina, 
juhlissa tai  
häissä. 


